TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

27°nci Yasama Dénemi’nde Bagkanliga sunulmus olan
4690, 4335, 4243, 4856, 5053, 4511, 3540, 5040, 4762, 2818
4647, 4693, 4692, 4691, 4689, 4704, 2498, 4705, 5028, 4097
3720, 3719, 3718, 3954, 3953, 2033, 4486, 4928, 4913, 4512
4293, 4707, 4740, 4763, 2034, 1943, 2277, 4737, 4739, 4159

2/4995, 5020, 4909, 5037,

, 4649, 4246, 4648, 3909,
, 4651, 4910, 4096, 2225,
, 4718, 3981, 1458, 2030,
, 4160, 4764, 3742, 4966,

4738,4244, 4245, 4857,3057, 1538, 1584, 2705, 3542, 3980, 4912 ve 3241 esas numarali

kanun teklifleri yenilenmisgtir.

Geregini saygilarimla arz ederim.

H__.Qu__l ,

Numan KURTULMUS
Istanbul Milletvekili

TBMM BASKANLIGI

Tali Komisyon

Icisleri

Esas Komisyon

Disisleri

Tarih: 19-6-2023

Esas No:2/65




T.C. CUMHURBASKANLIGI

Haziran
Sayt  : Z-90666677-599- 1606 LA 16 tarn 2073
Konu : Milletlerarasi andlasmalarin

onaylanmasinin uygun bulunmasi

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

27’nci Yasama Doneminde Anayasa’nmin 90’inci maddesi geregince onaylanmasi
uygun bulunmak iizere Bagkanligimza sunulan ancak sonuglandirilamayan ekli listede yer

alan milletlerarast andlagmalarin onaylanmasinin uygun bulunmasi hususunda geregini
bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumbhurbagkani

Ek: Liste
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSI BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 960863 evrak numarali “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Sugla Miicadelede Is Birligi Konulu
Anlagma” ve “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda
Sugla Miicadelede Is Birligi Konulu Anlasma’da Yapilan Degisiklikler ve Ilavelere iligkin
Protokol”iin onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte
sunulmustur.

Geregini saygilarimla arz ederim.

ed

MustafalSENTOP
Tekirdag Milletvekili

TBMM BASKANLIGI
Tali icisleri
Komisyon ¢19
Esas . .
Komisyon Disigleri
Tarih: 11 Subat 2022 | Esas No: 2/4159
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KANUNLAR ve KARARLAR BSK.LIGI

1.0 Subat 2077
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TURKIYE CUMHURIYETiI HUKUMETI ILE OZBEKiSTAN CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA SUCLA MUCADELEDE i$ BIRLIiGI KONULU ANLASMA
VE TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI ILE OZBEKIiSTAN CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA SUCLA MUCADELEDE IS BIRLIGI KONULU
ANLASMA’DA YAPILAN DEGISIKLIKLER VE ILAVELERE ILISKIN
PROTOKOLUN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN
TEKLIFi

MADDE 1- (1) 30 Nisan 2018 tarihinde Taskent’te imzalanan “Tirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Sugla Miicadelede Is Birligi Konulu
Anlasma” ve 1 Haziran 2021 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Sugla Miicadelede Is Birligi Konulu
Anlasma’da Yapilan Degisiklikler ve Ilavelere iliskin Protokol”iin onaylanmasi uygun
bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yturtirlige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkan: yiiriitiir.



T.C. CUMHURBASKANLIGI

Say1 :Z-90666677-599-65 496
Konu : Anlagsma ve Protokol

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

30 Nisan 2018 tarihinde Tagkent’te imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Sugla Miicadelede Isbirligi Konulu Anlasma” ve
1 Haziran 2021 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ozbekistan
Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Sugla Miicadelede Isbirligi Konulu Anlasmada Yapilan
Degisiklikler ve Ilavelere Iligkin Protokol”i Anayasanin 90 mc1 maddesi geregince
onaylanmasi uygun bulunmak iizere iligikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkani

Ek:

1- Anlagma (Tiirkge, @zbekge, Ingilizce)
2- Protokol (Tiirkge, Ozbekge, Ingilizce)
3- Genel Gerekge



TBEMM
KANUNLAR ve KARARLAR BSK.L1GT

04 Subat 2021

Numara:

TBMM
GENFL EVRAK

04 subat 2077
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GENEL GEREKCE

Giiniimiizde terorizm, orgiitlii suglar ve uyusturucu kagakgilig1 arasinda yakin bag
bulunmakta olup iilkelerin bu sorunlarla miicadelede bagar saglamalan igin ikili ve ¢ok
tarafli ibirliginde bulunulmas: biiyiik 6nem tasimaktadir. Bu gergevede, diger iilkelerle
akdedilen giivenlik/sucla miicadele isbirligi anlagmalan ile 6zellikle terdrizm ve orgiitlii
suglarin Gnlenmesi maksadiyla giivenlik birimleri arasinda dogrudan iletisim imkam
saglanmakta ve ikili igbirliginin gelistirilmesine katki saglayan bir zemin olusturulmaktadir.

Bu itibarla, 30 Nisan 2018 tarihinde Tagkent’te imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Sugla Miicadelede Isbirligi
Konulu Anlagma” kapsaminda taraflar, terdr, terrizmin finansmani ve organize suglarla
micadele basta olmak iizere asagida ozet olarak belirtilen konularda igbirliginde
bulunacaklardir:

a) Organize su¢ gruplan ile baglantilart arasindaki iletisime yonelik karsilikli
operasyonel bilgi paylagima.

b) Fikri miilkiyet suglariyla miicadelede tecriibe paylagim.

¢) Toplumsal olaylarda giivenlik ySnetimi konularinda bilgi ve tecriibe paylasimi.

¢) Her tiirlii kagak¢ilikla miicadele.

d) Uyusturucu, psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallarin
yasa dig1 Uiretimi ve ticaretiyle miicadele.

e) Diizensiz gdg, insan ticareti, organ ve dokularin ticareti ve belge sahteciligiyle
micadele.

f) Siber suglar ile ¢evresel ve kiiltiirel degerlere karsi islenen suglarla miicadele.

g) Para sahteciligiyle miicadele.

g) Silah, mithimmat ve patlayicilarla birlikte niikleer, radyoaktif, biyolojik ve
kimyasal maddelerin yasa dis1 olarak yayilmalari ve bulundurulmalariyla miicadele.

h) Teknik yardim ve taraflarmn yetkili makamlarinin materyal ve teknik yonden
altyapilarinin giiglendirilmesi.

1) Taraflarin spor ve benzeri ortak organizasyonlarinda giivenligin saglanmasi.

i) Hizmet I¢i Egitim, Temel Kolluk Egitimi ve Lisansiistii Egitimler.

S6z konusu Anlagma ile Tiirkiye ve Ozbekistan arasinda yuritiilmekte olan giivenlik
isbirligi faaliyetlerinin daha da giiglendirilmesi amaglanmaktadir.

“Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ozbekistan Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda
Sucla Miicadelede Isbirligi Konulu Anlagsmada Yapilan Degisiklikler ve ilavelere [liskin
Protokol” ise bahse konu Anlasmamn Tiirkge, Ozbekge ve Ingilizce niishalar arasindaki
uyumsuzluklarin ve maddi hatalarin diizeltilmesini teminen 1 Haziran 2021 tarihinde
Ankara’da imzalanmstir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
OZBEKISTAN CUMHURIYETiI HUKUMETI
ARASINDA

SUCLA MUCADELEDE ISBIRLIGI KONULU
ANLASMA




Bundan bdyle ‘Taraflar’ olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Ozbekistan Cumhuriyeti Hikiimeti;

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti arasinda
19 Aralik 2003 tarihinde imzalanan uluslararasi terérizmle miicadele alaminda igbirligi
konulu anlasmayi gdz 6niinde bulundurarak,

Uluslararast terérizm ve uluslararasi organize suglarin artmasindan endige

duyarak;

Sugla miicadelede ikili isbirliginin artirlmasina niyet ederek;

Terdrle ve muhtelif uluslararasi suglarla miicadelede isbirliginin Onemine
inanarak ve bu gibi eylemleri 6nlemeyi amag edinerek;

Giivenlige iliskin hizmetler olarak géz oniinde bulundurulan teknik yardim ve

ekipman temininde isbirliginin gelistirilmesine yonelik gerekliligin bilincinde olarak;

Her iki Taraf Devletin ulusal mevzuatlarnmi ve taraf olduklari uluslararast
anlasmalar1 goz 6niinde bulundurarak;

Her iki Devletin de egemenlik ve esitlik ilkelerine saygi gostererek;

Asagidaki hususlarda anlasmaya varmuglardir:

Madde 1
Isbirligi Alanlar

1. Taraflar, yeterlilikleri 6lgiisiinde, asagida yer alan alanlarda birbirlerine
karsilikli yardimda bulunacaklardir:

a) Terodrle, dini asiricilikla, kara para aklama ve ulus asan organize suglarla

miicadele edilmesi;

b) Ulusal mevzuatlar uyarinca; kendi Devlet topraklari icerisinde diger Tarafin
aleyhine faaliyet yiiriitmekte olan terér orgiitlerinin eylemlerini 6nlemek tizere etkin
tedbirlerin alinmasi;

¢) Organize sug gruplar ile baglantilar arasindaki iletisime yonelik karsilikh

menfaate dayali operasyonel bilgi paylagimi,

d) Fikri miilkiyet suglar ile miicadelede tecriibe paylagimi

e) Toplumsal olaylarda giivenlik y&netimi agisindan Ulkeler aras: bilgi ve
tecriibe paylasimi konusunda isbirliginde bulunulmast,

f) Her tiirlii kagakgilik ile miicadele edilmest;

g) Uyusturucularin, psikotrop maddelerin ve bunlarin imalinde kullanilan ara
kimyasallarin yasadist tiretimi ve ticareti ile miicadele edilmesi;

h) Yasadisi gogle, insan ticaretiyle, insan organ ve dokularinin ticaretiyle ve
belge sahteciligiyle miicadele edilmesi;

i) Siber suglar ile gevresel ve kiltiirel degerlere karsi islenen suglarla miicadele
edilmesi;

" j) Para sahteciligi ile miicadele edilmesi;
k) Silah, mithimmat, patlayicilar ile birlikte niikleer, radyoaktif, biyolojik ve

kimyasal maddelerin yasadigt olarak yayilmalar1 ve bulundurulmalan ile miicac’i_e}g__

fetd

edilmesi;




) Teknik yardim saglanmasi ve Taraflarin yetkili makamlarinin materyal ve
teknik y6nden altyapilarinin giclendirilmesi;

m) Taraflarin spor ve diger organizasyonlari tarafindan diizenlenen gesitli ortak
faaliyetlerin giivenliginin saglanmasi;

2. Taraflar, isbu Anlasma kapsamindaki ortak faaliyetlerin etkilesimini artirmak
ve koordinasyonunu saglamak, gérevli bulunduklar iilke kolluk birimleri ile bu Maddenin
I’inci fikrasinda sayilan alanlarda isbirligi yiirlitmekle ytkimli irtibat gorevlileri
atayabilirler.

3. Taraflar, Hizmet Ici Egitim Sertifika Programi, Temel Kolluk Personeli
Egitimi Programi, Ilk Kademe Kolluk Amiri Egitimi Programi, Polis Akademisi,
Jandarma ve Sahil Giivenlik Akademisi Bagkanliklarina bagli Enstitiilerde Yiiksek
Lisans, Doktora Programlar1 ve amir sinifi personele 6ncelik verilmek {izere Tezsiz
Yiiksek Lisans Egitimi alanlarinda isbirliginde bulunabilirler. Mali konularla ilgili
ayrintilar ve egitimlere yonelik kriterler de dahil olmak tizere bu hususlar, kargihikh
mutabakat ¢ergevesinde belirlenecektir.

Madde 2
isbirligi Usulleri

isbu Anlasma cergevesinde ve Devletlerinin ulusal mevzuatlan uyarinca Taraflar
igbirligini artirmak amaciyla:

a) ulusasan suglari, terérist gruplari ve terdr eylemlerini onlemek ve bunlarla
miicadele etmek amaciyla Taraflarin Devlet topraklarinda planlanan ya da islenen suglara,
harici baglantilara, su¢ gruplarimin faaliyet yontemlerine iliskin bilgi teatisi
gergeklestireceklerdir.

b) uyusturucu, psikotrop maddeler ve prekiirsorlerinin yasadist tiretimi ve ticareti
ile miicadele edilmesine ve bunlarin 6nlenmesine yonelik gerekli tiim tedbirleri alacaklardir.

¢) uyusturucu, psikotrop maddeler ve prekiirsérlerinin yasal ticaret yonetmeligi
alaninda tecriibe paylasiminda bulunacakladir. Ayrica, psikotrop maddeler ve
prekiirsorlerine, iiretim ve imal yontemlerine ve yerlerine, iglemlerin gizlenmesi dahil olmak
tizere kagakgilar tarafindan kullanilan kanal ve araglar ile analiz yontemleri hakkinda bilgi
paylasiminda ve analizinde bulunacaklardir.

d) bu Anlasma uyarinca, suga kangsan sahislarin, nesnelerin ve araglarnn
belirlenmesi ve tespit edilmesi amaciyla operasyonel bilgileri teati edeceklerdir.

e) kontrollii teslimat ve gizli operasyonlar gibi 6zel operasyonlar yiirtitmek i¢in
gerekli tedbirleri koordine etmek amaciyla igbirliginde bulunacaklardir.

f) cocuklara karsi islenen suglar déhil olmak iizere gocuk suglulugu ile
miicadelede gelistirilmekte olan ve yiiriirliige konan yontem ve tekniklere iliskin bilgi
teatisinde bulunacaklardir.

g) yasadis1 gogle miicadele alaninda ve yine bu alandak1 olumlu uygulama
tecriibeleri ile birlikte Taraf Devletlerin hali hazirdaki polrt : énna ~yonehk ,,b1 ot |
paylagiminda bulunacaklardir. i




h) yasadist gogiin ana akimlari, yasadigt gog¢menler tarafindan kullanilan
glizergahlar, calisma ydntemleri, ulagim araglari ile birlikte risk degerlendirmesi hakkinda
bilgi ve ilgili raporlarin paylasilmasi yoluyla isbirliginde bulunacakladir.

i) taraf Devletlerin pasaport ve diger seyahat belgeleri ile birlikte verilen vizeleri
ile ilgili bilgi paylasiminda bulunmak suretiyle isbirliginde bulunacakladir.

j) teknik yardim ve bilgi paylagimi i¢in mekanizmalar gelistireceklerdir.

Madde 3
Yardim Talepleri ve Yerine Getirilmesi

1. Isbu Anlasma uyarinca isbirligi, yetkili makam ya da girisim tarafindan
yardimin diger tarafin yetkili makaminin ¢ikarina oldugunu diistindiigiinde yapmus
oldugu yardim taleplerine dayanilarak yiirtitiilecektir.

2. Yardim talepleri yazili olarak ibraz edilecektir. Acil durumlarda ise
talepler sifahen iletilebilir. Ancak, 15 (on bes) giinii gegirmemek suretiyle yazili olarak
teyit edilmesi gerekmektedir.

3. Yardim talebinde asagidaki hususlar yer alacaktir:

a) talepte bulunan Tarafin yetkili makamnin adi, talebin iletildigi talepte
bulunulan Tarafin yetkili makaminin adi,

b) duruma iliskin detayl: bilgi,

c) bu gibi bir talebe iliskin amag ve gerekgeler,

d) talep edilen yardimin tanimu,

e) talebin aciliyet durumu veya talebin etkin bir sekilde yerine getirilmesine
katkida bulunacak diger bilgiler.

4. Yukarida yer alan belgelerin resmi damga kullamlmak suretiyle
imzalanmasi ve onaylanmasi gerekir.

Madde 4
Talebin Yerine Getirilmesinin Reddedilmesi

1. Yardim ya da isbirligi talebinin yerine getirilmesinin, Taraf Devletlerden birinin
devlet egemenligini veya giivenligini tehlikeye atmasi ya da ulusal mevzuati, uluslararasi
yiikiimliilikleri veya diger 6nemli ¢ikarlariyla gatismasi halinde, ilgili Taraf s6z konusu
talebi biitiiniiyle reddedebilir ya da talebin yerine getirilmesini belirli kosullara
baglayabilir.

2. Talepte bulunulan Taraf, talebin miimkiin oldugunca ivedi ve tam olarak yerine
getirilmesi igin gereken tiim tedbirleri alacaktir.

3. Talep yerine getirilirken, talepte bulunulan Tarafin mevzuat kosullar1 gegerli

olacaktir.

4. Gerekli olmas: halinde ve talebin diizgiin bir sekilde yerine getirilmesi i¢in
talepte bulunulan Taraf, talepte bulunan Taraftan ek bilgi talep etme hakkina haiz olacaktir.

S. Talebin ivedilikle yerine getirilmesinin iilkesinde baslatilmug cezal
kovusturmay: engelleyebilecegini diisiinmesi durumunda, talepte bulunulan Taraf, talebin
yerine getirilmesini erteleyebilir ya da talepte bulunan Taraf 1le 1st1$are sonrasmda tale{bm




yerine getirilmesini belirlenen bazi kosullara baglayabilir. Talepte bulunan Taraf, 6nerilen
kosullari kabul ettigi takdirde kosullar1 yerine getirmeye zorunludur.
6. Taraflar, hatali veri dagitimim 6nlemek amaciyla tiim gerekli tedbirleri
alacaktir.
7. Talebi yerine getirmenin tamamen ya da kismen reddi durumunda talepte
bulunulan Taraf, talepte bulunan Tarafa bu tiir bir reddin sebeplerini bildirecektir.

Madde S
Bilgi ve Belge Kullanim ile I1gili Smirlamalar

1. Taraflar, Devletlerinin taraf olduklari ulusal mevzuatlar ve insan haklari kapsamli
uluslararasi antlasmalar geregince insan haklarina saygi duyarak, bu Anlasma geregi
verilen bilgi ve kisisel verinin yalnizca bu Anlagsma amaglar i¢in kullanilacagini kabul
eder.

2. Kigisel veriler hakkindaki bilgiler dahil Taraflarca teatide bulunulan gizli bilgi,
Devletlerinin ulusal mevzuatlarina uygun sekilde korunur.

3. Taraflar; tesadiifi ya da yasadisi tahribat ve kayba, yetkisiz erisim ve degistirme
ile yetkisiz islemeye karsi, gizli ve kisisel bilgiyi korumak amaciyla gerekli teknik ve
kurumsal tedbirleri alacaktir. Taraflar, yalnizca ilgili veriye erigimi olan kisilere kisisel veri
erisimi saglayacaktir.

4. Bu Anlagma geregi elde edilen herhangi bir bilgi ya da belge, ileten Tarafin

yetkili makamimn yazili 6n izni olmaksizin {igiincii taraflara iletilmemelidir.

5. Ileten Tarafin talebi iizerine; alic1 Taraf, bu verinin hatal1 ya da eksik olmasi ya
da verinin islenmesi ya da kullamminin bu Anlasma ya da saglayan Tarafin gegerli
mevzuati ile celismesi durumlarinda bu Anlasma altinda alinan verileri kullanma,
degistirme ya da silme iglemlerini durdurmak zorundadir.

6. Taraflardan birinin bu Anlasma geregi diger Taraftan alinan verinin dogru
olmadiginin farkina varmasi durumunda; bu Taraf, bu tiir verinin degisikligi, silinmesi ya
da diizeltilmesi dahil yanhs kullanimim engellemek amaciyla tiim gerekli tedbirleri
alacaktir. Taraflar, bu tiir bilgi ile ilgili alinan tedbirler hakkinda birbirlerini kisa zaman
icerisinde bilgilendireceklerdir.

7. Her bir Taraf, bu Anlasma geregi diger Tarafa saglanan ya da diger Taraftan
alinan malzemelerin hatali ya da giivenilmez oldugunu ya da dikkate deger bir siipheye yol
actigini fark etmesi durumunda diger Tarafi bilgilendirecektir.

8. Isbu Anlagma yiirtirlikkten kalksa/sona erse dahi taraflarin gizlilige iliskin
yiikiimliiliikleri gegerli olmaya devam edecektir.

Madde 6
Yetkili Makamlar

1. Isbu Anlasmanmin uygulanmas: ile ilgili yetkili makamlar:

a) Tiirk tarafi igin : Icisleri Bakanligt
b) Ozbek tarafi igin : Igisleri Bakanligs, Ulusal_ﬂgi_iye{};lik; Servisi,

Giimritk Komitesi ve Bagsavcilik Makami; TR A e Yy

DeyletZy]

.";f‘*ﬂ R 5 S
i :.}Qé' ,ér
e

Y
N &£

a s B -
TSR NS

g e



2. Bu Anlasmanin yiiriirliige girdigi tarihten itibaren 30 giin icerisinde Taraflar,
bu Anlasma hiikiimlerini uygulamakla ve iletisim kanallar1 kurmakla yetkili ulusal
makamlarin listesinin degisiminde bulunacaklardir.

3. Taraflar bu Anlasma hiikiimlerinin uygulanmasindan sorumlu ulusal
kurumlarin listesindeki herhangi bir degisiklikten birbirlerini ivedi sekilde haberdar
edeceklerdir.

4. Yukanida bahsi gecen yetkili makamlarina ilaveten Taraflar, bu Anlagmada
belirtilen sug alanlarinda uluslararas: ve bolgesel kuruluslar, ilgili irtibat gorevlileri ve
diger meslekler ¢ergevesinde isbirligi yapabilir.

Madde 7
Ortak Toplantilar

Bu Anlasmanin uygulamasini kolaylastirmak amaciyla, gereklilik durumunda
Taraflarin yetkili makamlarinin temsilcileri, bu Anlasma kapsaminda gergeklestirilen
ilerlemeyi degerlendirmek iizere ortak toplantilar yiiriiteceklerdir.

Madde 8
Anlasmazhklarin Coziimii

Bu Anlasmanin yorumlanmasi ya da uygulanmasi kaynakli tiim muhtemel
anlasmazliklar, Taraflar arasindaki istisareler ve miizakereler yoluyla ¢oziilecektir.

Madde 9
Diger Antlagmalarla iliski

1. Isbu Anlasmamn yiiriirliige girmesiyle Taraflarca 5 Nisan 1993 tarihinde
imzalanan “Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti
arasinda Uyusturucu ve Psikotrop Madde Kagakgiligy ve Uluslararast Terdrizm ile
Micadeleye iliskin Isbirligi Anlasmas’” ve 19 Arahk 2003 tarihinde imzalanan
“()zbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti arasinda
Uluslararas1 Terdrizmle Miicadele Isbirligi Anlasmasi”min uygulanmasinda uyugmazlik
yasanmasi durumunda igbu Anlagma esas alinacaktir.

2. Bu Anlasmann hiikiimleri; Taraflarin, Devletlerinin taraf olduklar diger
uluslararas: antlasmalar altindaki hak ve yiikiimliliiklerini etkilemez.

Madde 10
Harcamalar

1. Bu Anlasma geregi bir talebin igleme koyulmasi ilg: ﬂgill‘

arasinda baska sekilde kararlastirtimadikg¢a talepte bulunulan Tarafgé kargdanacaktlr




Talebin kayda deger ya da beklenmedik harcamalar igermesi durumunda, talebin ileme
koyulmas: ile ilgili usul ve kosullar ile harcamalarin dagilim sartlarini belirlemek lizere
yetkili makamlar birbirleri ile istisarede bulunacaklardir.

2. Aksine bir mutabakata varilmadig siirece, toplantilara iligkin giderler ve
konaklama giderleri ev sahibi Tarafca, heyetlerin uluslararasi seyahat giderleri ise
gonderen Taraf¢a karsilanacaktir.

Madde 11
Isbirligi Dili

Bu Anlagma kapsamuindaki isbirligi, Ozbekge, Tiirkge ve Ingilizce dillerinde
yiiriitiilecektir.

Madde 12
Degisiklikler

Isbu Anlagma taraflarin karsilikli yazili rizalariyla her zaman degistirilebilir. Bu
degisiklikler, isbu Anlagmanin 13. Maddesinin 1’inci paragrafinda ongoriilen usule
uygun sekilde yiiriirliige girer.

Madde 13
Nihai Hiikiimler

1. Bu Anlasma, yiirirltige girmesi igin gerekli i¢ prosediirlerin tamamlandigina
dair son yazil1 bildirimin diplomatik kanallardan alindig tarihten itibaren yiriirltige girer.

2. Bu Anlasma, 5 yil siireligine gegerli olacak; sona ermesinden 6 ay once
Taraflardan biri bu Anlasmayi sona erdirme niyetini yazili olarak diger Tarafa
bildirmedigi siirece Anlagma bir sonraki 5 yil i¢in otomatik olarak uzayacaktur.

Tiim metinler esit derecede gegerli olmak tizere Ozbekge, Tiirkge ve Ingilizce
dillerinde iki orijinal niisha halinde 30/04/2018 tarihinde Taskent’te imzalanmustir.
Yorum farklilig1 durumunda Ingilizce metin gegerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Adina Ozbekistan Cumhuriyeti Adina

NQupr,

Siileyman Soylu . Pulat Bobojonov

[¢isleri Bakan I¢isleri Bakan »{: e
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Typkust Pecnydaukacu XyKymaTH onJjian
Vi6exucron PecnyGaukacn XykymaTa ypracnia
JKHHOATYMIMKKA Kaplid Kypamia
XaAMKOPJIHK KHJIMII TYFpUCHIA
BUTUM

Typxus PecryOmukacy XyKymaTH Ba V36exucron Pecry6nukacu
XyKkyMaTH, KeduHru ypurnapaa “Tomomap” Je6 aTaryB4HIIap,

2003 #mm 19 pexkabpma umsonadran Typkus PecryOmukacu
Xykymatu Owunan Vs6exucton PecnyGnukacu XyKymaTd ypracuua
XalIKapo TEppOpHM3MIa Kaplld Kypall COXacHja XaMKODPIHK TYFrprcHia
ButuMEH »b1Hb0pra onuo,

XaJIKapo TEPPOPHM3M Ba XAIKApO YIOLITAH JXMHOATIUINKHMHE ycuod
GopaéTraHIurkaH TalIBUULTaHKO,

XUHOATUHINKKA Kaplid Kypamum Oy#duda  HKKM  TOMOHIaMa
XAMKOPNMKHM KEHIAWTHPKIIra WHTUIMO, TeppopusMra Ba Typid XMl
XanKapo KUHOSTIApre KapliM Kypaiuuil OyHuta  XaMKOpIMKHHHT
MYXUMTMIAra WIIOHY OMIAMpuO. WYyHHHIIEK, Ov kabu xapakaTiapHu
OJLAMHKM 0nuuIra 1HTHIU0.,

ToMoHMap [JaBNATNApUMHUHI MELIMI KOHYHYUJIMI'MHK B y3napu
MINTHPOKYM OYNraH Xankapo OHTHMIApHH xucobra oiraH Xojra
XaBCH3NHMKIM ~ T@bMUHTAUl  OunaH OOFIMK  XU3MALIAP cuaruaa
Kypunaaurad TeXHUK €paam KypcaTHul Ba ac000-yCcKyHanapHy TaKIuM
KUMMUIAArH XAMKODPJIMKHU PUBOXKIAHTHPUILIHUHT 3apypJIHTriHu IBTUPOP
3THO,

MKKA JABI&T CYBEPEHUTETH Ba TEHINIMIU MPUHIMITAPUHU XypMmaT
KUITHO, ‘
KyHunardiap TyFpuCHIa keaumo ongunap:

1-moaaa
AAMKODJNR coxaaapu

1. ToMOHJAp §3 MMKOHHSTJIApH JOMpacuja KyHuaard coxalapia
6up-Hupapura ¥3apo épaam Kypcaraauiap:

a) reppopH3M Ba IHMHKH IKCTPEMM3MI, KUHOUI J1apoMaNiapHH
jerajulalITHpUII®2  Ba  Xa&lKapo  YIOUIraH O KHHOATYUIIMKKA — Kaplid
KypaUIXLL;

b)y3 naBnatnapu xyayauia Oouika ToMOH [aBnaTdra  Kapiit
daommsTiap  onud  Hopammran  TEPPOPUCTHK TALIKUIIOTIapHUHT
XapaKaTIapHHH OJLIMIK ONUIN YHYH Y3IapUHUHT MUJUINE KOHYHYUIIHTHra
K¥Da camapain yopaiap KYpUI; : i




C) yIoluTaH :KMHOMH TypyXnap Ba OuprnammManap ypracuaar
anoKanap ounad GOFIMK ¥3apo- KU3UKHIL yHFOTYBYM TE3KOP ax0opoTiIapHu
aJIMalIHIL;

d) vHTeIeKTyal MyJIK XyKyK/apy COXacuard JX1HOATIIapra Kapiix
Kypaluiia Taxpuda anMaiiiui;

e) IOKTUMOMH  TAapTUOCHU3INKIApAA  XaBOCUIHKHY OoIIKapHIl
6¥#iuda ax60poT Ba TAXPUOa aiMalllyill COXacHa XaMKOPIIMK KL,

f) koHTpabaHIaHUHT Dapya Typliapura Kapuiy Kypamiuii,

g) rUEXBaHIJIMK BOCHTAIAPH, [CHXOTPON MOAManap Ba yJapHHU
uuLtab uukapumpa doinanaduaaIirald NpeKypcopIapHERr HOKOHYHUH
111120 YHKAPUITAIIN Ba aiaHUIKMra KapLId KypalHii,

h) HOKOHYHHMI1 MHUrpallUs, OJaMm CasJOCH, WHCOH OpraHMW3MJIapH
Ba TYKMMalapd CaBIOCH Ba Xy’#KaTiapHu COXTAIAIITHPHIIra KapHid
Ky palIHIL;

i) Kubep JKMHOST, JKONOTMK Ba MalaHWH Kaapusriapra Kapiid
YKMHOATIAP OWIIaH KYpalluIL;

j) BanmoTaHy KaaGakuIaITHPHILIra KapIiy Kypaliyii;

k) Kypon, YK-gopuiap, TNOPTJIOBYM MOAANApHH, UIyHMHIIEK,
SLAPOBHH, PaJMCAKTHB. OHONOTHK Ba KUMEBUH MOJIaNapHH HOKOHYHHH
TAPKATHIL Ba CAKIaillra Kapluy KypaIikiL,

1) TOMOBNAPHMHT EAKOMATIN OpTaHjapura TeXHUK EpJiam KypcaTHLl
Ba yJIapHHUHI MOAIHHA-TEXHUK 0a3aCHHN MyCTaxKaM:lall;

m) Tomounapuuur cnopT Ba OoOIIKa TAIIKKIOTIApH TOMOHHIAH
yTKaswnaguraH —TypaX  XWI  KylIMa TanOupnap  XaBQCH3JIMIMHU
TabMUHJIALLL.

2. Tomonnap Maskyp ButuM noupacuia OUpraaukiari baonuATHA
KyualiTUpUIl Ba MYBOGHKTAMITHPHIIHM TabMUHNIALI MaKcaluja Maskyp
MOJUIAHMHT 1-BaHauaa KypcaThiiad coxajlapia MaMIakaTHUHI XyKyKHH
Myxohaza KuTysdu opraHnapy Gunan OMPrajukia XaMKOPIMKHH [31%(¢]
GOpHILra MabCysl al0Ka XOAMMIIAPAHY TalAHIAlLIAapH MyMKHH.

3. Tomonmap Typkus MWUIMA 0O MIMA aKaemuscura ajnokaiop
uHcTATyTHapaa Muwmab dxkapuuiianl y3HiMarad Xonjaa Majaka omvMpuit
6yiuua cepridukar Aacrypu, [lomunus Taiépnam acocjiapu AacTypH,
BupnHuu napaxand paxOapiiap Tad€pnaml  IacTypH, MAardcTpiiK
Ba JOKTOpaHTypa JacTypjapuia Ba “XaBpCU3NUKHYA OOIIKapuIl’ 1a
JUCCEPTALMACH3 ~ MarMCTPIMK — JapaXacw — JacTypupa  yCTyHIHKKa
sra OyNraH XoAnMmiapra yCTYBOPJAMK Oepulll OpKald XaMKOPJHK
KATALLTAPH MyMKAH. MONUsUIAUITEPULIT TAQCUTIOTAAPH Ba MAillFyJIoTJIap
Me30HIapy Kabu Macanajiap ¥3apo KenuIyB/aap OpKali Oenruna”Haay.




2-monaa
XaMKOPJAUMK KWHI TapTHOIApH

Tomonnap MasKkyp buTum jioupacuia XaMKOPIUKHH KeHaUTHPHIII
Makcagula Ba V3 JaBiaTapHHMHT MWUHA KOHYHIHJIMIUra MYBOGHK
KyHAgaruiapHyu amasira omupantnap:

a) XaJIKapo XUHOATIUIAK, TEDPOPUIIUK TYPYyXJapy Ba TeppOPTHIIIK
XapakaTJApUHIHT OJIIMHM OJIMIL Ba yjapra KapIin Kypalluil Makcaiuia
ToMOHIap NABNATIAPU XyIAyIHIa peKaNailTHpUIrad €K COmup STHIraH
KUHOAT/IAP, KUHOUM TALUKWIOTAAPHUHT (DAOIHST ycybnapy Ba TallKU
anoKanapu TyFpUCUAAru ax0opoTi1apHH aIMAaLIHIIL,

b) rUEXBAHANKMK MOLIANAPH, TICHXOTPON MoOJJanap Ba YyJApHUHT
NPeKypCOPNapPUHAHT HOKOHYHMH HIL40 YMKApUIMIIA Ba aftTaHULUUHUHT
OJIMHM OJIMII Ba yJapra KapliM Kypallyil yuyH 3apyp Oapda JopaiapHu
KYJUIant;

) rHéXBAHJIUK MOIJANApH, ICHXOTpON MOAajap Ba yIapHHHT
IPEKYPCOPJIAPUHUHET KOHYHUMH alIaHHIIHHA TapTHOra CONHMII COXacunaa
takpuba aJMALIXNI, LIYHHHTHEK, [CHXCTPON MOAganap Ba yJIapHUHT
npeKypcopiapd TYFpUCHIATE ax00pOTIapHH, ylIapHH WIuiad 4YMKapuil
Ba Mumab uyukapuil KOilepy Ba  ycCyllIapw, KOoHTpabaHAaynIIap
TOMOHHUAAE (GHaTaHUNa/IMral Kananap Ba BOCHTanap. iy XyMilaiaH
IU4POMTHU SLUMPHIL, LIYHHHIJIEK TaXJHA KU yCyllapd XaKuaa

ax0opOT anMalllii Ba TaxJIMI KAIMIL
d) Maskyp bButuM Joupacupa KUHOSTra —ajokaaop Iaxciap,
Hapcalap Ba BOCHTAIAPHU AHMKIAll Ba (OUI ITUNI yIyH TE3KOp axbopoT

aMalluI;

e) HasopaT ocTuia eTkasué Gepuul Ba MaxQuil orepauusiap Kabu
Maxcyc  omepauusutapHd  Oaxapuwl  yd4yH  3apyp  HopanapHu
MyBO(HUKIAII THPHIT MAKCATMIA XaMKOPIIMK KHJTHLL;

f)Bosra  erMarasnap ~ COmMp  OTrad  XyKyKOy3apiuiiapra,
IWYHAHTAEK, Oojanapra Kaplii COIUp OSTHITaH JXMHOSTIApra Kapiin
KypapHilla  KyJUlaHMNAaAWTaH — Ba  MyKaMMAJUIALITHPHIraH  yCyd
Ba METOJIAp TYrprcuaa ax6opoTiap aiMallui;

g) HOKOHYHMI MHTpaLMara Kapliy KypallMil coxacuia Tomonnap
JaBIaTIapUHUHr Kopuit cuécatm Ba Oy Oopajary WOKOOHH aManui
Taxxpubacu TYFpucHLa ax0opoT ajMaliHLL; :

h) HOKOHYHU MMIPAHTIAPHHUHT &COCHU  OKMMIApH, HOKOHYHHH
MUIPAHTIap TOMOHHI2H (oMTananaiurad HyHaiduap, yJTapHUHT Uil
ycnyOnapd Ba rpasHcopT BOCUTANlapU TYFpUCHIATH ax6opoT Ba TETHIIUIH
XMCOOOTIapHM alIMallMUl OPKAIM XAaMKOPIHMK ~ KWIHLL,  JIYHAHTICK,
xaBdIapHH Gaxonai; : T




i) ToMOHNap JaBMaTjlapuHMHI  11acllOpTiapy  Ba Oowka Hyn
XYXAOKATIapH, IIYHWHTIeK, Oepwiran Bu3ajap TYFpUCMZa ax6opoT
aIMALIMIL OPKAJIM XaMKOPJHK KUITHLLL

j) Texuuk Epaam  Ba  axOopor  aIMallWil  MEXaHH3MJIapHHU
PUBOXITAHTHPHILL

3-monaa
Epaam cypam Ba yrapau G6azkapuir

1. Maskyp Butum poupacuiia XaMKopJiiK TOMOHIIADHUHT BaKOJIATIIN
opramnapu éku TomoH.Japaad OUPUHMHI BAKOJATIM OpraHH tamaboycu
Gian Gomxka TOMOHHMHT BakolaTid opraHd MaHdaaTH Hynuna €pram
KYpeaTULl TYFPUCHIATH CYDOBHOMAIIA acoCK/Ia aMmaira OIIMpHIIai.

2. Epnam kypcaruil TYFpucHaark CypoBHOMAnap g3Ma MIaKijaa
amanra owkpunagd. LUommnuHY Xonariapia CYpoOBHOMANap Of3aKH
GepuIMIIM MYMKHH, OMpOK ynap yu Oer (15) KyHnaH ommaraH BakT
Huua €3Ma [aKiaa TaCAUKIaHUIIH JT03UM.

3. Epaam kypcarumn TyFpucHIard cypoBHOMAaIap KyHuaaruiaapHu
¥3 Hyura oJIaau:

a) cypaérran TOMOHHMHI BakONAaTJIM OpraHd HOMH Ba cypanaérrat
TOMOHHUHT BaKOJIATIA OPraHU HOMY;

b) nu xakiia 6aTadCuil MabllyMoOT;

¢) GyHIat cypOBHOMAHHHT MaKcal Ba cababiapH;

d) cypanaérran épraMHMHT TaBCH(U,;

e) EpJaMHHMHT 3apypJIHK Japaxacy €Ki CYpOBHOMAHMHI caMapalld
WKpO JTHnMuMra épaam Gepuind MyMKHH OYnraH xap KaHpmail Holka
MabJIyMOT.

4. Oxopuna Kaij ITWITaH XYXOKaTIap HM3CJIAHUIIH Ba pacMHid
MyXp OWIaH TACIMKIAHHLIA JIO3UM.

4-mo5a4a
CyposHomMann OaskapyuLIHHA paj dTHII

1. Arap épaam KypcaTHIll TYFPHCMIArU CYPOBHOMAHH Oaxcapuill EKH
XaMKOPNMK KWIWLI AABIAT CYBEPECHUTCTHIA EKH XaB(CU3NUTUra TaxIUx
comaguran  Gynca  €xm  Tomowjnap  JAaBiIATIApUHUHT MUJTITAM
KOHYHUMJIMIUra, XarKapo MaxOypusrtiapura Exyn Tomonnapaan 6upu
NABNaTVHUHI OolKa Maudaariapura 3ua  Oynca, MasKyp TomoH
CYpOBHOMAHY OaXXapHIUHK TYIUK pal STHILA SXM yHH MabiyM MIapTiap
acocua OakapULllg MyMKVH.




2. Epnam cypanaérras TomoH 4MKOHM Oopuya CYpOBHOMAIapHH
TYIIMK Ba TE3KOP GaKapyll y4yH 3apyp 6apda 4opanapHU KyIIally JIO3UM.

3. CypoBHOMaHu Oaxapniujna cypanaérrad TOMOHHUHI KOHYH
Tanabaapy yCTyHIIUKKa 3ra 0¥nami.

4.3apyp Xonjga Ba CYPOBHOMAHHHI TYFpu OaxapuIMIIM y4yH
cypataérrar TomoH cypaérran Tomonnmad KymmMMm4a MabiyMoT cypain
XyKyKHIa 3ra 0ynanu.

5. Arap cypanaérran TomoH CYpOBHOMAaHMHI TE3KOp amaira
OLIMPUAMIIN V3 [aBJIaTHAA KY3FATHIIaH KUHOMA HILTa TYCKUHINK KAIa[H
1e6 xucobnaca, cypanagrran Tomon CYpOBHHHI amajra OUIMPHIIHIIAHH
KefiuHra KonaMpanu éku cyposun Tomon Ouiad MacraxaT;iauryBsiap onub
GopuiraHnad KelMH yHH MabjiyM IapTiap acocuia Oaxapanu. Arap
cypoun ToMOH Takmud KHUTHHIGH IIAPTIAPHA KaOyld KHICA, yNapHH
Daxcapuiura Maxoyp.

6. TOMOHIAp HOTYFpd MabiIyMOTNap >KYHATHIMIUMHMHT OJIAHMHA
OJIMLI Y4yH 3apyp Oapua JopanapHy Kypasuiiap.

7. CypoBHOMaHy Oaxaputl TYJIMK EXH  KUCMaH pan 3THica,
cypanaérran TomoH cypaérran Tomonra OyHmal paj 2THII cababnapuHu
MaBJIyM KWJIAIH.

5-moaaa
AxGopor Ba XyAckaTaapaan ¢poaganaHHILIa YeKI0BaAap

1. ToMoHIap ¥3 HaBNaTJapUHAET MEJUIMH KOHYHHIAJMIMra OHHOAH
WMHCOH XYKyKJIapuHu Ba yjiap MIITHPOKYHIAPH OYiraH HHCOH XyKyKiIapH

coxXacuIar¥ XajkKapo [IapHOMaJapHHM XypMal KWIraH Xojaa Maskyp
Butumra MyBoQUK Gepuiaran ax60poT Ba LIAXCHHA MabiyMmMOTiIap (aKat
Maskyp buTuM Maxcatapu yuyH (OHIANTaHWIMIIN TYFPUCHIA Kenuuud
oJnnap.

2. Tomonnap Tapadupad anMaliuHajurad maxéui axbopornap,
Wy OJKyMiIaJaH IIaXCU¥ MabJiyMoTIap XaKuaard axOopotnap ymiap
J@BIATIAPUHALT MAJUTHH KOHYHYHIUIUIa MYyBOQEUK XUMOs KWITHHAIH.

3. Tomonnap Maxpuil Ba IIaxCUid MabIyMOTIApHHA Tacoquun
EKM HOKOHYHWMI 3apapiaHulll, Tacoadduil AYKOTHUII EKH OLIKOP Oynuu,
DYXCATCH3 V3rapTUPHMILIApD KUPHTHIL Ba yNapHH KYira KEPUTHL,
IIYHUHTIEK, pyXCaT STHUAMAran WIUIOBJIAH XHMOS KHIMII YHyH 3apyp
TeXHHK Ba TAIIKWIKHA dopanapnu Kypamunap. Tomommap IUaxCHHA
MabIyMOTNapru (akalruHa Ovuiaid MabliyMOTIaplaH doinananuira
XAKJIK Hiaxciapraryuia TakIuM dTaamap.




a

4. Mazkyp butum moupackina GauHraH xap Kagnmad  ax6opor
EKM XyXOKAT YIapHM TakmuM dTyeud TOMOH BaKoJaTJM OpraHMHHHL
OJIIMHAH Oeprad é3Ma pU3HIUTHCA3 yYUHIM TOMOHII4pra OepuIManIu.

5. Maskyp butiM goupacuia onuHran MabiymoT/ap HOTYFpu Oyica
xu TYIHMK Gyamaca, §kM ynappan OyHjaH 6yén QoitnamaHum KU KaHTa
Wiuialm  Maskyp burtmmra  €kd TakIMM  9TYBUH ToMOH y4yH
KY/UIaHMTaJUraH Kowaanapra 3ui O¥ncua, TaKIAM 3TYBYH TOMOHHHHT
cypoBHOMacura 6uHoaH Kaby kuiyBdH TOMOH MasKyp MabIyMOTIap/an
doimataHAIIHY, ¥3TapTHPHIIEA  €Kd MYK KWIMHOIHK ~ TYXTATUILra
MaKOypaup. ‘

6. Arap Tomonnapgan Owpu Maskyp butum joupacuia Oonika
ToMOHIAH OJMHIEH MABJIyMOTJIAPHUHI' aHUK dMAaCIUTHHU anrnad Koica,
maskyp TomoH ymfy MablymOTJapHH Y3rapTHpHIL, AYK  KuiIum
KM TY3aTMIIWW 3 MYMra OJraH ROTYFpH QoNNaNaHUILHIHT OJTHHA OJHII
yyyH Gapuya 3apyp JopanapHu Kypailu. ToMmoHnap KucKa Mypnaraa OyHuau
axGoporra HucbaTaH KYpUNraH dopanap TYFpUcuna Oup-OpnapuHu €3Ma
pasuiaa Xxabapaop Kuinaauiap.

7.Maskyp butum Jowpacuaa TaKIAM  OTHIIaH éxku Oomka
ToMOEaH OJIMHraH MaTepHaiap HOTYFpU EKU HIHOHYUCH3 ned Tomwuica
Exyl OKHMIMA 1yOxa TyFpuzapurax 6yiaca, xap 6up TomoH Gorka
TomoHHH 6y Xakuaa xabapaop Kuianu.

8. Mazkyp Butum  Gexop KAMAraH/TyraTwirad  6yica
xaM TOMOHJIaPHUHT Max(UIIMKKa Oun MaXOypUATIapy yCTYHIHKKa Sra

Oymanu.

6-monna
BakoaaTtiae oprasaap

1 Maskyp BuTuMmHE amanra olupdlll y9yH Bakonaiid opramjap
Ky#duaarunap xucobaanau:

a) Typkust TOMOHH Y4yH: ViYK{ KILIIap Ba3UPITHIH;

b) V36ekucTon TOMOHM ydyH: Vluku HILTap BasUPIIHIH, Hasnat
xaB(CH3TUK xu3mary, JlaBnat 60XXoHa KYMUTacH Ba Bo1r npokyparypa.

2. Maskyp butuM Kyura kupran caHalat oomwiad 30 KyH uHyuaa
TomoHnap Masxyp butum KOMIATapUIlH Oaxapyil yqyH BakoIaTiH
MWUIME w#jopaliap pyixaTubw aiMadianuiap Ba ajloka KaHaJIapuHy
YpHaTaguiap.

3. TomoHnap Ma3kyp BHTHM KouIialapHHKH amaild OLIMPHIL y9yH
MabCyli OYIran MWIIMH HIOpatap pyiixa1daard Xap KaHjai ysrapuuap

“TYrpucKaa 3y /MK Gunan Gup-Ouprapiii xabapaop Kunandnap.




4. I0kopuaa Kaig OTHWITEH BAaKONATNM Opranjapra KyIumMya
paBuiiIa, ToMOHIIAp XalKapo Ba MHIITAKaBUil TaliKuiioTaap JOUpacuna,
WyHWHTAEK, MasKyp buteMia xypeaTuirad SKUHOSLIAP coxacujara
TerHIUIM AT0KA XOMMMIIApH Ba GCUIKA MyTaxaCCUCHIap OpKall XaMKOpIHK
KUIUIIIapA MYMKHH.

7-monaa
Kymma finrdjauuriap

Maskyp DBUTUMHH amaila OLIMPHILNTa XyMaKIamuI Makcaauaa
Ba 3apypar Oyiaranma TOMOHIApHMHI' BaKuIATIH opranjiapyd BaKWJIapH
MasKyp BUTHM JOWpackia IPUIIKITaH HaTKalapHi Gaxonanl Yy4yH
KYIIMa HAFHIIMIIIAD YTKa3a HLap.

8-moana
Huzonapun xal 3T

Maskyp BuTUM KonIaiapuHy TajlkiuH KATHOI 8KM KyJutamja ro3zara
KEeJTHIIN MYMKHIH oynran HU30ap Tomonap Ypracuna
MaC/IaxaTalyBlap Ba MysoKapaiap i¥ian Ounan xain KATHHAHI.

Y-poaaa
Bomra wapTraomMaaapra wcOaTan MyﬂocaﬁaT

1. Maskyp burtum  Kydra  KUpUILH ouman 1993  Hun
5 ampenia HMM3OJIaHIaH ViGexueron PecryOnukacy XyKymaru Ounas
Typkus Kymxypusarn XyKyMaTH ypracupa HapKOTHK BOCHTallapH
Ba TICHXOTPOI MOJIANapiHy FallPUROHYHH T2pKaTHIIra Ba TEeppOpU3MIa
Kapll{ Kypalll COXackad XaMKOpIHK TYipucyna bUTHMHA XaMia 2003 nun
19 nexabpaa vUM30JaHrak Va6exneTon Pecrydnukacn Xykymarun OdnaH
Typkus PecryOnukacu XyKymaTy ypraciia Xaikapo TeppOpHU3MIa Kapiu
Kypall CcOXachia XamKOpJuK TYFprcHid BYUTHUMHM amaira OLIMpUIIaa
KeJTMIIMOBYIIIHKIIAP 103 Oepca, Ma3kyp butnM yCTyBOP XHCcOoONIaHaIy.

2. Maskyp butum xomzanapu ToMOHap AaBlaTnapH KaTHaLIYUCH
oymran  OoiKa — Xaukapo — IAPTHOMAIGPIAH Keab  JUKAAWraH
TOMOHJIApHUHT XyKyK Ba MaxOypuaTIapura iaxil KUAIMan .




10-moaa4a
Xapaxaviaap

1. Maskyp butum Jorpaciua CypoOBHOMAHH OaxapHIll Ouan GOFIMK
xapaxataap, Oaumiaptd TomonmapHUHI OOlIKaya KeTHIIyBH oynmaca,
cypanaérran ToMOH TapaguiaH KOTLIAHALH. Arap c¥poBHOMaHM Oaxxapyul
KaTTa €KMW KyTHJIMAarad xapaxatiapiu Tana® KWJIca, BaKoNaTlId Oprauiap
CYpOBHOMaHM OaXapyill TapTHOOTIAPH Ba IMAPTIAPHHY, IITYHUHTICK,
XapaxaTlapHH TaKCHMiall INapTaaphtu Genrunam yuyH Oup-Ouprapu
OunaH Maciaaxainamanunap.

2. Arap Gomkada kenMiuyB Oy;nmaca, y4parlyBrapHH YTKa3uIl
Ba Typap OKOM xapaxariap# KaOys KWJIyBYH Tomon TapaduIad
KOTUIaHAM¥, JelleralusaIapHUHI XaIKapo HyN Xapaxatiapy 3ca 1000pyBYH
TomoH TapaduIaH KOMI2HAAU.

11-mo//1a
XaMKOPJIMK THJTH

Maskyp ButHM pmompacujiary XamKOpSTHK y36eK, TypK Ba HHIJIN3
TUINApUd amallra OIrHprIaim. ‘

12-monxa
Y3rapTupuuiiap

TOMOHAAPHWHT ¥3ap0o DOIUIUTH aCOCHId MA3KyP buTumra uctanral
BaKTAa Y3rapTApPHLUIAP KUPUTHIUIUIM MYMKHH. Ymby y3rapTUpHIILIAP
maskyp buTumHUHr 13-momtacy 1-6anau Kounagapura MyBO(QUK Kydra
KUPaIH.

12-mcnna
Axkyuni Koujajap

i. Maskyp Butum Tomongap yHHHT Kydra KUpUIIM YyHYH 3apyp
6ynrad gaBlaT WYKM IIPOUEAypartapuHu Ga)kapraHJIUKIapH TYFpUCHIA
JUTUIOMATHK KaHAlap OpKand oxXupri €3ma xa0apHOMa ONHraH caHalaH
fomnad Kydra Kupaim.

2. Maskyp butum Gem (5) #wn myaparra Ty3dlaid Ba arap
Tomouiapras OMpd YHMHAT amai KWIHOI MYJANaTd Tyramtiiad KaMuIa
ontn (6) oif onguH €3Ma pasuullida MasKkyp BUTUMHU TYraTvil HUSATH
TVrpucuaa Gomka ToMoHra xadap Oepmaca, MasKyp baTum y3—y3nﬂa¥gﬁf-
KeU|HrH Oell HUIIIMK My AJatiapia Y3asiBepaik. el

Yi g .




Tomkent waxpuna 2018 #un 30 ampenna WKKH acn Hycxaza,
Xap OMpH TYpK, ¥30€K Ba MHIVIH3 THJUIApUa Ty3WIIH, 6apya MaTHJIap TeHT
ayTeHTUKAUD. KeNMIIMOBYMIMKIAD [03ara KeNraHAa, WHIJIM3 THIHIArH
MAaTH YCTYBOp XucoOaHau.

Typkust Pecny6nukacu Vibekucron Pecny6ankacu
XyKyMaTH HOMHIAH XykymaTn HoMHaaH

ﬁwfw

IIynar BoGoxonos

Cyaeiiman Coiay

H4ku HmJap Bazupu Huku vmiaap Ba3zupu




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

ON COOPERATION IN COMBATING THE CRIME




The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic
of Uzbekistan, hereinafter referred to as the "Parties",

taking into consideration the Agreement between the Government of the Republic
of Turkey and the Government of the Republic of Uzbekistan on cooperation in the fight
against international terrorism, signed on December 19, 2003,

being concerned with the growth of international terrorism and international
organized crime,

intending to expand bilateral cooperation in combating crime, believing in the
importance of cooperation in combating terrorism and various international crimes, as
well as intending to prevent such acts,

recognizing the necessity for developing cooperation in rendering technical
assistance and provision of equipment, which are considered as security related services,

taking into consideration the national legislation of the Parties’ States and

international agreements to which they are parties,
respecting the principles of sovereignty and equality of both States;

have agreed the following:
Article 1

Fields of cooperation

1. The Parties within their capabilities shall render each other mutual assistance
in the following fields:

a) combating terrorism and religious extremism, money laundering and

transnational organized crime;

b) taking efficient measures to prevent the activities of the terrorist organizations
which carry out activities against the other Party in the territory of their States, in
accordance with their national legislations;

c) exchange of operational information of mutual interest related to contacts
between organized criminal groups and associations;

d) sharing experience in combating intellectual property rights;

e) carrying out cooperation in the field of information and experience sharing on
security management in social disturbances;

f) combating all types of smuggling;

g) combating illicit production and trafficking of narcotic drugs, psychotropic
substances, and precursors used in their manufacture;

h) combating illegal migration, human trafficking, trafficking of human organs
and tissues, falsification of documents;




k) combating illicit spread and possession of weapons, ammunition, explosives,
as well as of nuclear, radioactive, biological and chemical substances;

1) rendering technical assistance and enhancement of material and technical base
-of the competent authorities of the Parties;

m)ensuring the security of various joint activities held by sport and other
organizations of the Parties;

2. The Parties may appoint liaison officers, who are responsible for carrying out
cooperation in the fields set out in the Paraghraph 1 of this Article with the country’s law
enforcement units where they are seconded, with the aim of increasing interaction and
ensuring coordination for the joint activities within the framework of this Agreement.

3. The Parties may cooperate on In-Service Training Certificate Program, Program
of Basic Policing Training, Training Program of First Grade Chiefs, Master’s Degree and
Doctorate Programs in Institutes affiliated to the Turkish National Police Academy, and
non-thesis master’s degree program in ‘Security Management’ by giving priority to the
ranked personnel. The issues including the details of finance and criteria of the trainings
shall be determined by mutual agreements.

Article 2
Cooperation Procedures

The Parties with the purpose of enhancing cooperation within the framework of
this Agreement and in accordance with the national legislation of their States, shall:

a) exchange information on planned or committed crimes on the territory of the
States of the Parties, on external contacts, activity methods of criminal organizations in
order to prevent and combat transnational crime, terrorist groups and terrorist acts;

b) take all necessary measures on prevention and combating illicit production and
trafficking of narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors;

¢) exchange experience in the field of regulation of legal trafficking of narcotic
drugs, psychotropic substances and their precursors, also share and analyze information
on psychotropic substances and their precursors, on places and methods of their
production and manufacture, channels and means used by smugglers, including
concealment of conditions, as well as on methods of analysis;

d) exchange operational information in order to identify and detect individuals,
objects and means related to crimes under this Agreement:

€) cooperate with the aim to coordinate the necessary measures for carrying out
such special operations as controlled delivery and secret operations;

) exchange information on methods and techniques realized and being developed
in combating juvenile delinquency, as well as crimes committed against children;

g) share information on the current policy of the Partle,§‘“ States in the sphere ot ’“:“
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combating illegal migration, as well as the positive practu’:al eXperxence m this area ’\




h) cooperate by sharing information and relevant reports on the main flows of
illegal immigration, routes used by illegal migrants, their working methods and means of
transport, as well as risk assessment;

1) cooperate by sharing information on passports and other travel documents of
the Parties’ States, as well as issued visas;

j) develop mechanisms of technical assistance and information exchange.

Article 3
Requests for assistance and their execution

1. Cooperation under this Agreement shall be carried out on the basis of requests
for assistance, submitted by competent authorities of the Parties or by the initiative of the
competent authority of one of the Parties in the interests of the competent authority of the
other Party.

2. Requests for assistance must be submitted in writing. In case of emergency,
requests may be submitted verbally, but they must be confirmed in writing not later than
fifteen (15) days.

3. Requests for assistance shall contain:

a) name of the competent authority of the requesting Party and name of the
competent authority of the requested Party, to which the request has been submitted;

b) detailed information on the case;

¢) purpose and reasons of such request;

d) description of the requested assistance;

e) degree of emergency or any other information that may contribute to effective
execution of the request.

4. Abovementioned documents must be signed and certified with an official
stamp.

Article 4
Refusing the execution of request

1. Ifthe execution of the request for assistance or cooperation either poses a threat
to state sovereignty or security, or contradicts the national legislation of the Parties’
States, international obligations or other interests of the State of one of the Parties, this
Party may fully refuse the execution of request or may execute it under certain conditions.

2. As far as possible, the requested Party shall take all necessary measures for the
complete and immediate execution of the requests.

3. The legislative requirements of the requested Party shall prevail while
executing the request.

4. In case of necessity and in order to proper execution of the request, thef"}g
requested Party shall have the right to request additional mfgmié On‘frf)m the requestl 1 ‘
Party. : Lo




5. If the requested Party considers that the immediate execution of the request
may impede initiated criminal proceedings in its country, the requested Party may
postpone the execution of the request or put it under certain conditions specified after
consultations with the requesting Party. If the requesting Party accepts the proposed
terms, it is obliged to fulfill them.

6. The Parties shall take all necessary measures to prevent the false data delivery.

7. In case of complete or partial refusal to execute the request, the requested Party
shall notify the requesting Party the reasons of such refusal.

Article 5
Restrictions on the use of information and documents

1. The Parties respecting the human rights under the national legislation of their
States and international treaties in the sphere of human rights to which they are parties,
agree that information and personal data transferred under this Agreement shall be used
exclusively for the purposes of this Agreement.

2. Confidential information, including information about personal data,
exchanged by the Parties is protected in accordance with the national legislation of their
States.

3. The Parties shall take necessary technical and organizational measures in order
to protect confidential and personal information from accidental or illicit destruction,
accidental loss or disclosure, unauthorized modification and access, as well as from any
unauthorized processing. The Parties shall provide the access to personal data only to
those persons who have access to such data.

4. Any information or document obtained under this Agreement should not be
transferred to third parties without the prior written consent of the competent authority of
the submitting Party.

5. Upon the request of the submitting Party, the receiving Party is obliged to cease
using, modifying or deleting the data received under this Agreement in cases when such
data are incorrect or incomplete, or if further use or processing of the data contradicts this
Agreement or the rules applicable to the providing Party.

6. If one of the Parties becomes aware that the data received from the other Party
under this Agreement is not accurate, this Party should take all necessary measures to
prevent their misuse, which includes amendment, deletion or correction of such data. The
Parties shall, in short period, inform each other in writing about the measures taken
regarding such information. ’

7. Each Party shall notify the other Party, if it becomes known that the materials
provided to or received from the other Party under this Agreement are inaccurate Qlgue-...,
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8. The obligations of the Parties’ regarding to the confidentiality shall prevail
even though this Agreement is abolished/terminated.

Article 6
Competent authorities

1. The competent authorities for the implementation of this Agreement are:

a) For the Turkish side: the Ministry of Interior;
b) For the Uzbek side: the Ministry of Internal Affairs, the State Security
Service, the State Customs Committee and the General Prosecutor’s Office.

2. Within 30 days from the date of entering into force of this Agreement, the
Parties shall exchange the list of national agencies authorized to implement the provisions
of this Agreement and to establish communication channels.

3. The Parties shall immediately notify each other on any changes in the list of
national agencies responsible for implementation of this Agreement’s provisions.

4. In addition to the abovementioned competent authorities, the Parties may
cooperate within the framework of international and regional organizations, as well as
through relevant liaison officers and other professionals in the sphere of crimes specified
in this Agreement.

Article 7
Joint meetings

In order to facilitate the implementation of this Agreement, in case of necessity,
the representatives of the competent authorities of the Parties shall hold joint meetings to
assess the progress achieved within this Agreement.

Article 8
Settlement of disputes

All possible disputes arising from interpretation or implementation of this
Agreement shall be settled by means of consultations and negotiations between the
Parties.

Article 9
Relation to other treaties

1. With the entry into force of this Agreement, this Agreement shall prevail in

case of divergence in the implementation of the Agreement between the Government of
the Republic of Turkey and Government of the Republic of U.zbek _ “.gi;j'-or_xh,cooperation in
the fight against trafficking in narcotic drugs and .;‘}'»‘sf‘ychbffopib substances an




international terrorism signed on April 5, 1993 and Agreement between the Government
of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Uzbekistan on
cooperation in the fight against international terrorism signed on December 19, 2003.

2. The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of
the Parties under other international treaties to which their States are parties.

Article 10
Expenses

1. The expenses related to the processing of the request under this Agreement shall
be covered by the requested Party, unless otherwise agreed by the Parties. If the request
includes significant or unexpected expenses, the competent authorities shall consult each
other to establish the procedures and conditions for the processing of the request, as well
as the conditions of allocation of expenses.

2. Unless otherwise agreed upon, expenses for the meetings and accommodation
shall be covered by the Hosting Party whereas international travel expenses of delegations
shall be covered by the Sending Party.

Article 11
The Language of Cooperation

The cooperation within the framework of this Agreement shall be carried out in
Turkish, Uzbek and English languages.

Article 12
Amendments
This Agreement may be amended at any time by mutual consent of the Parties.
These amendments enter into force in accordance with the provision stipulated in
Paragraph 1 of Article 13 of this Agreement.
Article 13
Final provisions

1. This Agreement shall enter into force from the date of receipt through
diplomatic channels the last written notification on completion by the Parties the domestic
procedures, required for its entry into force.

2. This Agreement shall be valid for five (5) years unless one of the Parties notify
the other Party in writing of its intention to terminate this Agreement six (6) months prior
its expiration, the Agreement shall be automatically extended .for successive ﬁve-yeag_h .
terms.
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Done at Tashkent, on 30/04/2018, in two originals, each in Turkish , Uzbek and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence, the text in
English language shall prevail.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Turkey Republic of Uzbekistan

Siileyman Soylu ) Pulat Bobojonov

Minister of Interior Minister of Internal Affairs




Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ozbekistan Cumbhuriyeti
Hiikiimeti Arasinda Suc¢la Miicadelede isbirligi Konulu Anlasma’da
Yapilan Degisiklikler ve Ilavelere iliskin
PROTOKOL

Bundan boyle “Taraflar” olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ve Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti,

30 Nisan 2018 tarihinde Taskent'te imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Ogzbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Sugla
Miicadelede Isbirligi Konulu Anlasma” nin (bundan boyle “Anlagsma”
olarak anilacaktir) 12. maddesi uyarinca

Asagidaki hususlarda anlasmaya varmiglardir:

Madde 1

a) Anlasmanin Ingilizce metninde, 1. maddenin 1. fikrasinin “d)”
bendinde yer alan “property rights” sézciikleri “property crimes” sdzciikleri
ile degistirilecektir.

Anlasmanin Ingilizce metninin, bu maddeye uygun olarak
degistirilmis olmast géz oniinde bulundurularak, Ozbekge metnin Tiirkce
ve Ingilizce metinle uyumlu hale getirilmesi i¢in;

Ozbekge umetinde, 1. maddenin 1. fikrasinin “d)” bendi asagidaki
sekilde degistirilecektir:

“d) wWHTeTeKTyan MyNK COXacHard >KUHOSTIApra Kaplid

Kypaluiaa Taxpuda anmamumr;” N =

b) Anlasmanin Ingilizce metninin 1. maddenin 1. fikrasinin “h)”
bendi ve 2. maddesinin “g)” ile “h)” bentlerinde yer alan “illegal” ibaresi
“irregular” ibaresi ile degistirilecektir.

Anlagmanin Ingilizce metninin bu maddeye uygun olarak
degistirilmis olmasi goz oniinde bulundurularak, Tiirkce ve Ozbekge
metinlerin Ingilizce metinle uyumlu hale getirilmesi i¢in;

Anlasmanin Tiirk¢e metninin 1. maddesinin 1. fikrasinin “h)” bendi
ve 2. maddesinin “g)” ile “h)” bentlerinde yer alan “yasadisi” ibaresi
“dilizensiz” ibaresi ile degistirilecektir.

Anlasmanin Ozbekce metninin 1. maddesinin 1. fikrasinin “h)” b
ve 2. maddesinin “g)” ile “h)” bentlerinde yer alan “HOKOHyHHH”"‘TgQQQ,
“rapTibra conuHmaran’ ibaresi ile deglstlrlleceknr S ;




¢) Anlagma’nin Ingilizce metninde 1. maddenin 3. fikrasinda yer alan
“Turkish National Police Academy” ibaresinden sonra “and Gendarmerie
and Coast Guard Academy” ibaresi eklenecektir.

Anlasma’nin  Ingilizce metninin bu maddeye uygun olarak
degistirilmis olmasi gdz dniinde bulundurularak Ozbekge metnin Turkge ve
Inglhzce metinle uyumlu hale getirilmesi i¢in;

Ozbekge metinde 1. maddenin 3. fikrasinda yer alan “Typkus
MHJTHA mosdius  akajgemusicu” ibaresinden sonra ‘“Kamnmapmepus Ba
Kuprok KypUKI0OB KYyMOHIOHIUTH akageMusick” ibaresi eklenecektir.

d) Anlagsmanin Ingilizce metninin 9. maddesinin 1. fikrasinda yer
alan “signed on April” ibaresinden 6nce “and another organized crimes”
ibaresi eklenecektir.

Anlagsmanin Ingilizce metninin bu maddeye uygun olarak
degistirilmis olmasi gdz o6niinde bulundurularak, Tiirkce ve Ozbekce
metinlerin Ingilizce metinle uyumlu hale getirilmesi igin;

Anlagmanin Tiirkge metninin 9. maddesinin 1. fikrasinda yer alan
“Psikotrop Madde Kagake¢iligi ve Uluslararasi Terérizm” ibaresinden sonra
“ve Diger Orgiitlii Suclar” ibaresi eklenecektir.

Anlasmanin Ozbekge metninin 9. maddesinin 1. fikrasinda yer alan
“ICHXOTpON MOIJallapUHU FaHPUKOHYHUH TapKaTHIIra Ba Teppopu3mra’
ibaresinden sonra “Ba 6o1ka yrorra xuHosATIap” ibaresi eklenecektir.

Madde 2

Anlagmanin Tiirkce metninin Ingilizce metin ile uyumlu hale
getirilmesi i¢in agagidaki degisiklikler yapilacaktir:

a) Giris kismindaki 2. paragraf asagidaki sekilde diizenlenecektir:

“19 Aralik 2003 tarihinde imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Uluslararasi
Terdrizmle Miicadelede Isbirligi Anlagmasi”ni goz dniinde bulundurarak;”

b) 1. maddenin 2. fikrasinda yer alan “saglamak” ibaresinden sonra
“amactyla” sozcligii eklenecektir.

c) 1. maddenin 3. fikrasinda "Tezsiz" kelimesinden 6nce "Giivenlik
Yonetimi alaninda" ibaresi eklenecektir;




d) 2. maddenin “c)” bendi asagidaki sekilde diizenlenecektir:

“c) uyusturucu, psikotrop maddeler ve prekiirsérlerinin yasal
ticaret yonetmeligi alaninda tecrlibe paylasiminin yani sira ayrica
psikotrop maddeler ve prekiirsérleri, iliretim ve imalat yerleri ve
metodlari, kagake¢ilar tarafindan kullanilan kanallar ve yo6ntemler
lizerine analiz yOntemlerinin yani sira sartlarin  gizlenmesini
kapsayan bilgi paylasimi ve analizi yapilacaktir;”

e) 3. maddenin 1. fikrasi asagidaki sekilde diizenlenecektir:

“l.Isbu Anlasma uyarinca isbirligi, diger tarafin yetkili
makaminin yararina oldugunda Taraflarin yetkili makamlarinin
teblig ettigi yardim taleplerine dayanilarak ya da Taraflardan birinin
yetkili makaminin girisimiyle yliriitiilecektir.”

f) 4. maddenin 1.fikrasinda yer alan “6nemli” kelimesi ¢ikarilacaktir.

g) 5. maddenin 1. fikrasindaki “Devletlerinin taraf olduklari ulusal
mevzuatlart ve” ifadesi “Devletlerinin ulusal mevzuatlari ve taraf
olduklar1” seklinde degistirilecektir.

h) 5. maddenin 3. fikrasinda “ilgili veriye” ibaresi “bu gibi verilere”
seklinde degistirilecektir.

i) 5. maddenin 3. fikrasinda yer alan “erisimi saglayacaktir.” ibaresi
“erisimini temin edecektir.” seklinde degistirilecektir.

j) 5. maddenin 6. fikrasinda “bilgilendireceklerdir” ibaresinin 6niine
“yazili olarak” ibaresi eklenecektir.

k) 6. maddenin 4. fikrasinda yer alan “diger meslekler ¢ercevesinde”
ifadesi “diger uzmanlar araciligiyla” seklinde degistirilecektir.

1) 9. maddenin 1. fikrasi asagidaki sekilde diizenlenecektir:

“1. Isbu Anlasmanin yiiriirliige girmesiyle Taraflarca 5 Nisan
1993 tarihinde imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Uyusturucu ve Psikotrop
Madde Kagake¢iligi, Uluslararast Terdrizm ve Diger Orgiitlii Suglarla
Miicadeleye Iliskin Anlasma”nin ve 19 Aralik 2003 tarihinde
imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hikdimeti. ile Ozb AL .
Cumbhuriyeti Hiikiimeti arasinda Uluslai’aram Terbrizmle Myc'a ele'?é' 0.‘
[liskin  Anlasma’nin uygulanmasmda ) uyusmazllk ‘




durumunda igbu Anlasma esas alinacaktir.”
m) 12. maddeden "yazili" kelimesi ¢ikarilacaktir.

n) 13. maddenin 2. fikrasinda yer alan “bir sonraki 5 y1l icin otomatik
olarak uzayacaktir” ifadesi, “beser yillik siireler halinde otomatik olarak
uzayacaktir” seklinde degistirilecektir.

Madde 3

Bu Protokol, Anlasmanin ayrilmaz bir pargasidir ve Anlasmanin 13.
maddesi ile belirlenen sekilde yiiriirliige girecektir.
Bu Protokol, Anlasmanin sona ermesine kadar gecerlidir.

Ankara’da 01/06//2021 tarihinde tiim metinler esit derecede gecerli
olmak iizere Tiirkge, Ozbekge ve Ingilizce dillerinde ikiser orijinal niisha
olarak imzalanmistir. Yorum farkliligi olmasi durumunda Ingilizce metin
gecerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Ozbekistan Cumhuriyeti
Hiikiimeti Adina Hiikiimeti Adina

AN (T

Siileyman Soylu '’ Pulat Bobojonov
Icisleri Bakani I¢isleri Bakami




Typkns Pecnybiaukacu Xykymaru OHaan
Vi6exucron Pecnybinkacn XykyMaTu ypTacuia :KHHOATYHIHKKA
Kapulu Kypaijia XaMKOP/JIHK KHJIHII TYFpucuaara burumra
y3raprapum Ba KymiumM4ajap KHPMTHII TYFpUCHAA
BAEHHOMA

Typkus Pecriy6rmuxacu XykyMmaTd Ba Y36eKHCTOH PecniyOnukacu
XyKymaru, KeMuHru yputiaapaa “Tomonnap” ne6 atanysuunnap,

2018 iinnaunr 30 anpennga TomkeHT waxpuaa um3osanran “Typkus
PecnyGnukacu Xykymatu 6uman Y3GekucTon Pecny6iukacu XyKyMatH
ypTacuma OKMHOATYMIMKKA Kaplld Kypauja XaMKOPJIHMK — KHJIHII
Tyrpucunard butum”HUHT (keliuHrH Ypunmapaa “butum” ne6 atamagm)
12-moanacura myBodHuK,

KyHujaruiaap TYFpucuia Keauiud onauiap:

1-moaaa

a) DUTMMHUHT MHIIHM3 TUIMIArd MaTHHAA |-MOIJAHMHT |-KHCMH
“d)” 6angunaru “property rights” cy3napu “property crimes” cy3napu 6unan
aIMAaIITHPHUICHH.

BUTHMHMHI HHIIM3 THJIUIArd MaTHUIA YOy Momaara Y3rapTUpHII
KAPUTUIAETTAaHIIMTUHN  UHOOaTra onu0, WHIIH3 THJIWAArd MaTHra
MYBO(MUKJIAIITUPHII MaKCaaua:

V36ex TUmHmard MaTHIA I-Mopnanunr 1-kucmu  “d)” OGawau
KyHHIary taxpupaa 6aéH 3TUIICHH:

"d) wMHTe/lNIeKTyan MyJK COXaCHAard  JKHHOATIApra Kapiiu

KypamuIiaa tTaxpuda amMarian;”

b) BUTUMHUHI HHIIM3 THUIKAArH MaTHHHUHT 1-Moamacd 1-KucMH
“h)” 6anau Ba 2-mommacuHUHT “g)” Ba “h)” Ganmmapunaru “illegal” cy3m
“irregular” cy3ura amMamTHPUIICHH.

Yuiby Mognara MyBohHK, OHTHMHHHI HMHIJIM3 THJIMJArd MAaTHHTa
KYIIMM4Ya KHPUTWUITAHIUTMHM HHOOATra oJiraH Xoyiga, y30eKk Ba TYpK
TWIHAArd MaTHIApPUHU HHIJIM3 THIHAArM MaTHra MYyBOGUK/IAIITHPHII

MaKcaguaa:
DUTUMHUHT TypK TWIMAArd MaTHUHUHT |-mommacu  |-KucMu
"h)" 6anmu Ba 2-moxgacuHUHT “g)” Ba “h)” Ganmnapunaru “yasadisi” cy3u
“diizensiz” cy3ura aIMalITUPHIICHH.
butuMHMHT ¥30ek TWIMIArd MaTHUHMHE: . |-Momnacu
“h)” Ganmu Ba 2- MO,ZI,ZlaCI/IHI/IHF “g)” Ba “h) 6aH,unapm1am Hcfgmfy
cy3u “TapTHOra conuHMaral” cy3ura anMamTHpﬂ:uan X
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¢) bUTHMMHMHI MHITIM3 TUIHOArd MaTHHHHHT |-Mogmacu 3-KkucMmuia
“Turkish National Police Academy” c¥y3napunan cyur “and Gendarmerie
and Coast Guard Academy” cy3napu KYIIMICHH.

Ymby moazara MyBoQHK, OMTHMHHHI HHITIM3 THJIMIACH MAaTHHra
KYIIUMYa KHPUTHITAaHIMIMHH HHOOATra ojiral xosiga, Y306eKk Tuiumard
MaTHHH TYpK Ba HHIJIM3 TWIMAArH MaTHIapura MyBOQHUKIAIITHPHII
MakKcaauaa:

BUTUMHHUHT ¥30€K TWIHAard MaTHHHMHT |-MomjgacH 3-KHCMHIA
“Typkus  MumMd  noaumuus — akagemusick”  CY3lapugaH  CYHT
“pa Xanmapmepuss Ba COXHJT KYPHUKIOB KYMOHIOHIUIH aKageMHsICH’
Cy3Jlapu KYIIHJICHH.

d) BUTUMHMHI  WHITIM3 ~ THIMZArd  MaTHHAArM  9-MOJJAHUHT
1-kucmuna “signed on April” cy3napuaan omaun “and another organized
crimes” c¥3y1apy KYIIHIICHH.

Ymby moanara MyBo¢uK, OUTHMHHUHI HMHIJIM3 THJIMAACM MaTHHTA
KylIMMYa KHPUTHITAHIMIMHE HHOOATra oJIraH XoJ1a, TypK Ba y30ek
TUJIHIArd MAaTHJIapHHMA HHIVIM3 TUIHAArM MaTHUra MyBOQHK/IAIITHPHIII
MakKcajauaa:

butuMHUHT TYypK TUJIHIArH MaTHUAATH 9-MongaHUHT
l-xucmupa Psikotrop Madde Kagak¢iligi ve Uluslararasi Terdrizm
cy3napunan cyur “ve Diger Orgiitlii Suglar” c§31apu Kymuicus.

butumMHUHr  y30exk  TWiIMgardk ~— MaTHMZardk  9-MOIIaHHMHT
l-KucMuna “ncUxXoTpon MOJAATapHHU FalpUKOHYHHN TapKaTHINra Ba
TeppopH3Mra’ cy3napuiaH CYHT “Xamaa OOILKa YIOITraH >KHHOSTIAp”
cy3Jlapy KYIIMJICHH.

2-mMo0a12a

BUTHMHHUHI TypK THIMJArd MaTHUHM WHIJIH3 THJIMIArd MaTHUra
MyBOQHKIAINTUPHII MaKCcaaAua KyHHIArd ¥3rapTHpHILIAD KAPHUTAICHH:

a) MykagaiuMaHUHT 2-KUCMH KyHugard Taxpupaa 6aéH 3THIICHH:

“19 Aralik 2003 tarihinde imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Uluslararast Terdrizmle
Miicadelede Isbirligi Anlasmasi”ni géz oniinde bulundurarak;”

b) 1-mMognanunr 2-kucmuaa “saglamak” cy3uman cyHr “amactyla”
CY3U KYUIUJICHH; e

c) l-MopmanuHr 3-kuemuna “Tezsiz” cysuian.”
YOnetimi alaninda” cy3napu Kymuacus; - 2




d) 2-mMonaaHuHr “c)” GaHIU KyHuIaru Taxpupaa 0aéH KUIUHCUH:

“C) uyusturucu, psikotrop maddeler ve prekiirsorlerinin yasal
ticaret yonetmeligi alaninda tecriibe paylasiminin yani sira ayrica
psikotrop maddeler ve prekiirsorleri, iretim ve imalat yerleri ve
metodlari, kagakgilar tarafindan kullanilan kanallar ve ydéntemler
lizerine analiz yontemlerinin yani sira sartlarin gizlenmesini kapsayan
bilgi paylasimi ve analizi yapilacaktir;”

€) 3-MoANaHUHT 1-KucMH Kyiiuaars taxpupaa 6aéH KUITMHCHH:

“l.Isbu Anlagsma uyarinca isbirligi, diger tarafin yetkili
makaminin yararina oldugunda Taraflarin yetkili makamlarinin tebligi
ettigl yardim taleplerine dayanilarak ya da Taraflardan birinin yetkili
makaminin girisimiyle yiiriitiilecektir.”

f) 4-monnanuHr 1-kucMmugard “6nemli” cy3u YMKApUO TAlLIAHCHH.

g) S5-mommanuHr l-kucemparua “Devletlerinin taraf olduklar: ulusal
mevzuatlart ve” cy3mapu “Devletlerinin ulusal mevzuatlar1 ve taraf
olduklar” cy3napura y3raprupuicus;

h) 5-monnanusr 3-kucmuaru “ilgili veriye” cyznapu “bu gibi verilere”
cy3napura y3raTupujiCuH;

1) S5-MmonmaHuHr 3-kucmpaaru “erisimi saglayacaktir” cy3iaapu
“erisimini temin edecektir” cy3mapura y3rapTHpUIICHH;

J) S-MonnanuHr 6-kucMaaru “bilgilendireceklerdir” cy3uman onmux
“yazil1 olarak” cy3napu KyUIHIICHH;

k) 6-monnanunr 4-xucmuparu “diger meslekler c¢ercevesinde”
cy3napu “diger uzmanlar araciligtyla” cy3napura y3rapTHpUICHH,;

1) 9-mognaHuHr 1-KHCMH KyWuIaru Taxpupiaa 0aéH KHIHHCHH:

“l.Isbu Anlasmanin yiiriirlige girmesiyle Taraflarca 5 Nisan
1993 tarihinde imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikimeti ile
Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Uyusturucu ve Psikotrop
Madde Kagakcilig1, Uluslararas: Terdrizm ve Diger Orgiitlii Suglarla
Miicadeleye Iliskin Anlasma”nin ve 19 Aralik 2003 tarihi
imzalanan “Turkiye Cumbhuriyeti . Hukumetl ile Ogﬁekjﬁaﬂ ,,
Cumhuriyeti Hiikiimeti arasinda UluslararaSL Tegorlzmle 1\&1
Isbirligi Anlasmasi”nin uygulanmasmda uyusrﬁazhk (\
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durumunda isbu Anlasma esas alinacaktir.”
m) 12-moaaanaru “yazil” cy3u YuKapuo TallIaHCHH;

n) 13-monnanuHr 2-kucmuaaru “bir sonraki 5 yil icin otomatik olarak
uzayacaktir” cy3mapu ‘“beser yillik siireler halinde otomatik olarak
uzayacaktir” cy3mapura y3rapTHpPHICHH.

3-moa1a

Maskyp baénHomMa BuTHMHHHT axpaniMac KHCMH XHcoOJIaHaIu
Ba butuMHUHr 13-Monnacuga Genrunanran TapTuOaa Kyura KUpa/im.

Maskyp baénnoma buTuM aman KWIHIIM TyraryHra Kajaap amaijga
Oynanu.

Ankapa waxpuaa 2021 #un | uroHma MKKK acl Hycxana, xap oupu
TypK, ¥30€K Ba HHIVIM3 TWIIApUAA HM30IaHaU, OyHaa 6apya MaTHIAp TEHT
ayTeHTUKAMp. TaJKuH KWIMIIJA KeJNUIIMOBYMIHKIAD 03ara KeJraH
TaKAMPAA, HHIIM3 TWIKJATU MaTH YCTYBOP XMCOOJIaHAIH.

Typxust Pecny6imkacu V3i6exncron Pecny6inkacu
XyKymMaTH HOMHAAH XyKymMaTH HOMHAQH

\

\
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PROTOCOL
regarding the amendments and supplements of the Agreement between
the Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Republic of Uzbekistan on cooperation in combating the crime

The Government of the Republic of Turkey and the Government of
the Republic of Uzbekistan, hereinafter referred to as the “Parties”,

in accordance with the Article 12 of the “Agreement between the
Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Republic of Uzbekistan on cooperation in combating the crime”, signed on
April 30, 2018 in Tashkent (hereinafter referred to as the “Agreement”),

have agreed on the followings:

Article 1

a) In the English text of the Agreement, the words "property rights"
in subparagraph "d)" of paragraph 1 of article 1 shall be replaced by the
words "property crimes".

In view of the fact that the English text of the Agreement is amended
in accordance with this article, in order to comply Uzbek text with the
Turkish and English texts:

In the Uzbek text, subparagraph "d)" of paragraph 1 of Article 1 shall
be amended in the following way;

"d) wmHTeNmIeKTyan MyJIK COXacHJard MXHUHOATIapra Kaplud

Kypalliiiaa Taxpuda aJMaliuir;”

- b) the word “illegal” in subparagraph “h)” of paragraph 1 of article 1
and subparagraphs “g)” and “h)” of article 2 of the English text of the
Agreement shall be replaced by the word “irregular”.

In view of the fact that the English text of the Agreement is
amended in accordance with this article, in order to comply Turkish and
Uzbek texts with the English text:

The word “yasadist” in subparagraph “h)” of paragraph 1 of Article
1 and subparagraphs “g)” and “h)” of article 2 of the Turkish text of the
Agreement shall be replaced by the word “diizensiz”.

The word “HoxoHyHui” in subparagraph~*th)” of paragraph 1 of
Article 1 and subparagraphs “g)” and “h)” of article 2’ Qf the
the Agreement shall be replaced by the word Tapm6ra 00




c) in the English text of the Agreement, the words “and
Gendarmerie and Coast Guard Academy” shall be added after the words
“Turkish National Police Academy” in paragraph 3 of Article 1.

In view of the fact that the English text of the Agreement is amended
in accordance with this article, in order to comply Uzbek text with the
Turkish and English texts:

In the Uzbek text, the word “XKannapmepust Ba Kuprok KypHkKiIos
KymoHOmoHMry axkanemuscu” shall be added after the word “Typxus
MWLM Nosdnus akageMusicu’” in paragraph 3 of article 1.

d) The words “and another organized crimes” shall be added before
the words “signed on April” in paragraph 1 of article 9 in the English text
of the Agreement.

In view of the fact that the English text of the Agreement is amended
in accordance with this article, in order to comply Turkish and Uzbek texts
with the English text:

The words “ve Diger Orgiitlii Suglar” shall be added after the words
“Psikotrop Madde Kagak¢iligi ve Uluslararasi Terérizm” in paragraph 1 of
article 9 of the Turkish text of the Agreement.

The word “Ba Gomika yromras sxunostiaap” shall be added after the
word “HCHXOTpPON  MOJITAPHHM FalpUKOHYHHU TapKaTdiura Ba
Teppopusmra” in paragraph 1 of article 9 in Uzbek text of the Agreement.

Article 2

In order to comply the Turkish text of the Agreement with the
English text, the following amendments shall be introduced:

a) paragraph 2 of the introduction shall be edited in the following
way:

“19 Aralik 2003 tarihinde imzalanan ‘Turkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Uluslararas
Terérizmle Miicadelede Isbirligi Anlasmasi’n1 géz 6niinde bulundurarak;”

b) the word “amaciyla” shall be added after the word “saglamak” in
paragraph 2 of Article 1.

¢) the words “Giivenlik Y6netimi alaninda” shall be added before the

o T—

word “Tezsiz” in the paragraph 3 of Artlclei




d) “c)” subparagraph of Article 2 shall be edited in the following way:

“c) uyusturucu, psikotrop maddeler ve prekiirsdrlerinin yasal
ticaret yonetmeligi alaninda tecriibbe paylasiminin yani sira ayrica
psikotrop maddeler ve prekirsorleri, liretim ve imalat yerleri ve
metodlari, kacak¢ilar tarafindan kullanilan kanallar ve yoOntemler
{izerine analiz yontemlerinin yani sira sartlarin gizlenmesini kapsayan
bilgi paylasimi ve analizi yapilacaktir;”

e) Paragraph 1 of Article 3 shall be edited in the following way:

“l.Isbu Anlasma uyarinca isbirligi, diger tarafin yetkili
makaminin yararina oldugunda Taraflarin yetkili makamlarinin
teblig ettigi yardim taleplerine dayanilarak ya da Taraflardan birinin
yetkili makaminin girisimiyle yiiritiilecektir.”

f) the word “Onemli” in paragraph 1 of article 4 shall be excluded.

g) the words “Devletlerinin taraf olduklar1 ulusal mevzuatlar1 ve” in
paragraph 1 of article 5 shall be changed to the words “Devletlerinin ulusal
mevzuatlari ve taraf olduklar1”.

h) the words “ilgili veriye”in paragraph 3 of article 5 shall be
changed to the words “bu gibi verilere”.

i) the words “erisimi saglayacaktir” in paragraph 3 of article 5 shall
be changed to the words “erisimini temin edecektir”.

j) the words “yazili olarak” shall be added before the word
“bilgilendireceklerdir” in paragraph 6 of article 5.

k) the words “diger meslekler ¢ergevesinde” in paragraph 4 of the
Article 6 shall be changed to the words “diger uzmanlar araciligiyla”.

1) Paragraph 1 of article 9 shall be edited in the following way:

“1. Isbu Anlagsmanin yiiriirliige girmesiyle Taraflarca 5 Nisan
1993 tarihinde imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Uyusturucu ve Psikotrop
Madde Kacak¢iligt, Uluslararas: Terdrizm ve Diger Orgiitlii Suglarla
Miicadeleye Iliskin Anlasma”nin ve 19 Aralik 2003 tarihinde
imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ozbekistan
Cumbhuriyeti Hiikiimeti arasinda U{_lfu’sﬁifﬁif&slf‘:‘Terérizml.e-»Mﬁcadele
Isbirligi Anlagmasi”’nin uygulegﬁhasirijdei‘-»rh%m I BAN




durumunda isbu Anlagma esas alinacaktir.”
m) the word “yazili” shall be excluded from Article 12.

n) the words “bir sonraki 5 yil igin otomatik olarak uzayacaktir” in
paragraph 2 of Article 13 shall be changed to the words “beser yillik siireler
halinde otomatik olarak uzayacaktir”.

Article 3

This Protocol is an integral part of the Agreement and shall enter into
force in the manner prescribed by Article 13 of the Agreement.
This Protocol is valid until the termination of the Agreement.

Done at Ankara on 01/06/2021 in two original copies, each in the
Turkish, Uzbek and English languages, all texts being equally authentic. In
case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Turkey Republic of Uzbekistan

Siileyman Soylu \ ulat Bobojonov
Minister of Interior Minister of Internal Affairs




